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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR YEMENI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

H as in	 Haasheeya	          or		 maHalee

Kh as in	 KhaTf		           or		 aaKhar

S as in	 abSart		           or		 ‘anaaSir

Dh as in	 muHaafiDh	          or		 laaHaDht

T as in	 shurTa		           or		 manTiga

Th as in	 uhaaThola	          or		 ghiThaa-eeya

‘ as in	 ‘imaara		          or		 majmoo’a

gh as in	 al-ghayr	          or		 baaligh
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PART 1:  ASSESSMENT - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Yemeni

1-1

We are assisting local 
law enforcement by 
assessing the criminal 
activity and security 
concerns in this area.

niHna binit’aawan 
ma’a jihaat al-goowa 
al-gaanooneeya al-
maHaleeya min Khilaal 
tagyeem an-nashaaT 
al-ijraamee wal-
maKhaawif al-amneeya 
bi-teeyeh al-manTiga

 نحنا بنتعاون مع جهات
 الجوة الجانونية المحلية
 من خلال تجييم النشاط
 الإجرامي والمخاوف
الأمنية بتيه المنطجة

1-2

Would you be willing 
to discuss safety 
concerns you have 
about ___?

beh ‘andak isti’daad 
li-munaagashat al-
maKhaawif al-mut’alega 
bis-salaama ladeykum 
‘an ____?

 به عندك إستعداد
 لمناجشة المخاوف

 المتعلجة بالسلامة لديكم
عن ___؟
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1-3

Your name will not 
be associated with 
any information you 
provide.

ismak ma ‘aykoonsh 
luh irtibaaT bi-ayi 
ma’loomaat ta’Teeha

 إسمك ما عيكونوش له
 إرتباط بأي معلومات

تعطيها

1-4

The information will be 
used to protect people 
in the neighborhood, 
the local police, 
politicians, and military 
from groups that wish 
to cause instability.

al-ma’loomaat 
‘atustaKhdam li-
Himaayat an-naas 
bil-Haara, ash-shurTa 
al-maHaleeya, as-
siyaaseeyeen wal-
jeysh min majmoo’aat 
tishtee tutheer ‘adam 
al-istigraar

 المعلومات عتستخدم
 لحماية الناس بالحارة،

 الشرطة المحلية،
 السياسيين، والجيش من

 مجموعات تشتي تثير
عدم الإستجرار

1-5
By providing 
information on ___ you 
will help to save lives. 

min Khilaal i’Taa-ana 
ma’aloomaat ‘an ___ 
‘atsaa’ed fee in-gaaTh 
arwaaH an-naas

 من خلال إعطاءنا
 معلومات عن ___

 عتساعد في إنجاذ
أرواح الناس
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1-6

Have you been asked 
by any other U.S. 
personnel to assist in 
providing information?

beh aHadan min al-
goowaat al-imreekeeya 
sa-alak min gabl 
minshaan tisaa’iduh wa-
ti’aTeeh ma’loomaat?

 به أحداً من الجوات
 الأمريكية سألك من
 جبل منشان تساعده
وتعطيه معلومات؟

1-7 How long have you 
lived at ___?

kam lak saakin fee 
___? كم لك ساكن في ___؟

1-8
What are your feelings 
about the U.S. 
presence in the area?

eysh sha’oorak bi-
tawaajud al-goowaat 
al-imreekeeya bil-
manTiga?

 إيش شعورك بتواجد
 الجوات الأمريكية

بالمنطجة؟

1-9

Would you be willing 
to contact me in the 
future if you observed 
something suspicious?

beh ‘andak isti’daad 
titaSil bee bil-mustagbal 
iTha laaHaDht shey 
mashbooh?

 به عندك إستعداد تتصل
 بي بالمستجبل إذا

لاحظت شئ مشبوه؟
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PART 2:  TERRORISM  - Gathering Information On Foreigners

2-1 What foreigners live in 
this area?

eysh min ajaanib 
biyiskunoo bi-teeyeh 
al-manTiga?

 إيش مِنْ أجانب بيسكنوا
بتيه المنطجة؟

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

eysh min ajaanib 
raagabtuhum bi-teeyeh 
al-manTiga?

 إيش من أجانب راقبتهم
بتيه المنطجة؟

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners’ home?

feyn mawgi’ beyt al-
ajaanib bit-taHdeed?

 فين موجع بيت الأجانب
بالتحديد؟

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

mata aaKhar mara 
abSart haaThola al-
ajaanib?

 متى آخر مرة أبصرت
هاذولا الأجانب؟

2-5
What country are 
these individuals 
from? 

min eysh min 
bilaad haaThola al-
ashKhaaS?

 من إيش من بلاد هاذولا
الأشخاص؟
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2-6 When did they arrive 
here? mata joo laa haanaa? متى جوا لا هانا؟

2-7 How did they get 
here? keyf joo laa haanaa? كيف جوا لا هانا؟

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

eysh min muwaaTineen 
laaHaDht luhum ‘ilaaga 
ma’a haaThola al-
ajaanib?
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2-9
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2-12 What group (cell) do 
they belong to?

eysh min jamaa’a 
(Khaaleeya) yintamoo 
laha?

 إيش من جماعة )خلية(
ينتموا لها؟

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

‘indak Khabar iTha beh 
KhuTa li-muhaajamat 
maraafig imreekeeya?

 عندك خبر إذا به
 خطة لمهاجمة مرافج

أمريكية؟

2-14 Who will conduct this 
attack?

man ‘aygoom bil-
hijoom? مَـنْ عيجوم بالهجوم؟

2-15 When will this attack 
take place? mata ‘ayga’ al-hijoom? متى عيجع الهجوم؟

2-16 Where will the attack 
take place? feyn ‘ayga’ al-hijoom? فين عيجع الهجوم؟

2-17 When did you last 
hear about this attack?

mata aaKhar mara 
sama’at ‘an Theeyeh 
al-hijoom?

 متى آخر مرة سمعت
عن ذيه الهجوم؟

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

eysh min jamaa’a 
(Khaaleeya) yintamoo 
laha?

 إيش من جماعة )خلية(
ينتموا لها؟

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

‘indak Khabar iTha beh 
KhuTa li-muhaajamat 
maraafig imreekeeya?

 عندك خبر إذا به
 خطة لمهاجمة مرافج

أمريكية؟

2-14 Who will conduct this 
attack?

man ‘aygoom bil-
hijoom? مَـنْ عيجوم بالهجوم؟

2-15 When will this attack 
take place? mata ‘ayga’ al-hijoom? متى عيجع الهجوم؟

2-16 Where will the attack 
take place? feyn ‘ayga’ al-hijoom? فين عيجع الهجوم؟

2-17 When did you last 
hear about this attack?

mata aaKhar mara 
sama’at ‘an Theeyeh 
al-hijoom?

 متى آخر مرة سمعت
عن ذيه الهجوم؟

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

eysh min jamaa’a 
(Khaaleeya) yintamoo 
laha?

 إيش من جماعة )خلية(
ينتموا لها؟

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

‘indak Khabar iTha beh 
KhuTa li-muhaajamat 
maraafig imreekeeya?

 عندك خبر إذا به
 خطة لمهاجمة مرافج

أمريكية؟

2-14 Who will conduct this 
attack?

man ‘aygoom bil-
hijoom? مَـنْ عيجوم بالهجوم؟

2-15 When will this attack 
take place? mata ‘ayga’ al-hijoom? متى عيجع الهجوم؟

2-16 Where will the attack 
take place? feyn ‘ayga’ al-hijoom? فين عيجع الهجوم؟

2-17 When did you last 
hear about this attack?

mata aaKhar mara 
sama’at ‘an Theeyeh 
al-hijoom?

 متى آخر مرة سمعت
عن ذيه الهجوم؟

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

eysh min jamaa’a 
(Khaaleeya) yintamoo 
laha?

 إيش من جماعة )خلية(
ينتموا لها؟

2-13
Do you know of any 
plans to attack U.S. 
facilities?

‘indak Khabar iTha beh 
KhuTa li-muhaajamat 
maraafig imreekeeya?

 عندك خبر إذا به
 خطة لمهاجمة مرافج

أمريكية؟

2-14 Who will conduct this 
attack?

man ‘aygoom bil-
hijoom? مَـنْ عيجوم بالهجوم؟

2-15 When will this attack 
take place? mata ‘ayga’ al-hijoom? متى عيجع الهجوم؟

2-16 Where will the attack 
take place? feyn ‘ayga’ al-hijoom? فين عيجع الهجوم؟

2-17 When did you last 
hear about this attack?

mata aaKhar mara 
sama’at ‘an Theeyeh 
al-hijoom?

 متى آخر مرة سمعت
عن ذيه الهجوم؟



2-18
Which group is 
planning to conduct 
this attack?

eysh min majmoo’ 
muKhaTaTa tigoom bi-
Theeyeh al-hijoom?

 إيش من مجموعة
 مخططة تجوم بذيه

الهجوم؟

2-19

What groups or 
individuals in this area 
express anti-U.S. 
sentiment?

eysh min majmoo’aat 
aw ashKhaaS bi-
teeyeh al-manTiga 
yu’abiroo ‘an mashaa’ir 
al-mu’aadaa lee-
amreeka?

 إيش من مجموعات
 أو أشخاص بتيه

 المنطجة يعبروا عن
مشاعرالمعاداة لأمريكا؟

2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host 
nation sentiment?

eysh min majmoo’aat 
aw ashKhaaS bi-teeyeh 
al-manTiga yu’abiroo 
‘an mashaa’ir al-
mu’aadaa lid-duwal al-
muDheefa?

 إيش من مجموعات أو
 أشخاص بتيه المنطجة

 عبروا عن مشاعر
المعاداة للدول المضيفة؟
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2-21

What individuals 
or groups routinely 
travel outside of this 
country?

eysh min majmoo’aat 
aw ashKhaaS 
beesaafaroo daa-iman 
bara’ teeyeh al-balad?

 إيش من مجموعات أو
 أشخاص بيسافروا دائماً

برّع تية البلد؟

2-21
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 أشخاص بيسافروا دائماً

برّع تية البلد؟
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
facilities?

eysh min majmoo’aat 
aw asKhaaS muh-
tameen bee-jam’ 
ma’loomaat ‘an 
al-maraafig al-
imreekeeya?

 إيش من مجموعات أو
 أشخاص مهتمين بجمع
 معلومات عن المرافج

الأمريكية؟

3-2

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
personnel?

eysh min majmoo’aat 
aw ashKhaaS muh-
tameen bi-jam’ 
ma’aloomaat ‘an afraad 
imreekeeyeen?

 إيش من مجموعات أو
 أشخاص مهتمين بجمع

 معلومات عن أفراد
أمريكيين؟

3-3

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
activities?

eysh min majmoo’aat 
aw ashKhaaS muh-
tameen bi-jam’ 
ma’aloomaat ‘an al-
anshiTa al-imreekeeya?

 إيش من مجموعات أو
 أشخاص مهتمين بجمع
 معلومات عن الأنشطة

الأمريكية؟
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3-4

What individuals 
or groups have 
expressed an 
interest in obtaining 
information on U.S. 
equipment?

eysh min majmoo’aat 
aw ashKhaaS muh-
tameen bi-jam’ 
ma’aloomaat ‘an 
al-mu’adaat al-
imreekeeya?

 إيش من مجموعات أو
 أشخاص مهتمين بجمع
 معلومات عن المعدات

الأمريكية؟

3-5
What information 
did they attempt to 
obtain?

eysh min ma’loomaat 
yiHaawoloo al-HuSool 
‘aleyha?

 إيش من معلومات
يحالوا الحصول عليها؟

3-6 When did this event 
happen?

mata haSal Theeyeh 
al-Hadath? متى حصل ذيه الحدث؟

3-7 How do you know of 
this incident?

keyf ti’rif ‘an Theeyeh 
al-Haadith?

 كيف تعرف عن ذيه
الحادث؟

3-8 What nationality is this 
individual?

eysh jinseeyat Theeyeh 
ash-shaKhS?

 إيش جنسية ذيه
الشخص؟

3-4
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3-9

Do you have 
knowledge of this 
individual speaking 
any foreign languages 
or dialects?

beh ‘andak ma’rifa 
‘an Theeyeh ash-
shaKhS iTha yitkalam 
ay looghaat aw lah-ja 
ajnabeeya?

 به عندك معرفة عن ذيه
 الشخص إذا يتكلم أي

لغات أو لهجات أجنبية؟
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individual or group 
currently located?

feyn makaan tawaajud 
Theeyeh ash-shaKhS 
aw al-jamaa’a?

 فين مكان تواجد ذيه
الشخص أو الجماعة؟
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1 What area in ___ has 
a high crime rate?

eysh min manTiga bi 
___ feeha nusbat al-
jareema ‘aaliya?

 إيش من منطجة ب
 ___ فيها نسبة الجريمة

عالية؟

4-2

What area in ___ 
would you feel 
uncomfortable 
entering with your 
family?

eysh min manTiga bi 
___ tash’ur bi-’adam ar-
raaHa bi-duKhoolaha 
ma’a usratak?

 إيش من منطجة ب
 ___ تشعر بعدم

 الراحة بدخولها مع
أسرتك؟

4-3

What areas of ___ are 
considered unsafe for 
Americans to enter? 
Why?

eysh hee al-manaaTig 
fee ___ tu’tabar 
KhaTeera ‘ala al-
imreekiyeen bi-
duKhoolaha? lilmeh?

 إيش هي المناطج في
 ___ تعتبر خطيرة

 على الأمريكيين
بدخولها؟ لِِلمه؟
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4-4 What organized crime 
elements exist in ___?

eysh hee ‘anaaSir al-
jareema al-mutawaajida 
fee ___?

 إيش هي عناصر
 الجريمة المنظمة

المتواجدة في ___؟

4-5
What are the most 
common criminal acts 
committed in ___?

eysh akthar al-jaraayim 
al-ma’roofa al-
murtakaba fee ___?

 أيش أكثر الجرائم
 المعروفة المرتكبة في

___؟

4-6
What illegal 
substances are 
available in this area?

eysh al-mawaad al-
ghayr mashroo’a al-
mutwafira be-teeyeh 
al-manTiga?

 إيش المواد الغير
 مشروعة المتوفرة بتيه

المنطجة؟

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

keyf tun-gal al-
muKhadiraat li-teeyeh 
al-manTiga?

 كيف تنجل المخدرات
لتيه المنطجة؟

4-8 Who controls the sale 
of these drugs?

man al-musayTir 
‘ala baye’ teeyeh al-
muKhadiraat?

 من المسيطر على بيع
تيه المخدرات؟
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4-9

Is local law 
enforcement capable 
of dealing with the 
current criminal 
threat?

al-goowa al-
gaanooneeya al-
maHaleeya gaadira 
‘ala at-ta’aamul ma’a 
tah-deed al-jaraa-im 
al-Haaleeya?

 الجوة الجانونية المحلية
 جادرة على التعامل مع
تهديد الجرائم الحالية؟

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable to 
control?

iTha laa, eysh min 
manaaTig mu’ayana 
laa tastaTee’ al-goowa 
al-gaanooneeya al-
maHaleeya as-sayTara 
‘aleyha?

 إذا لا، إيش من مناطج
 معينة لا تستطيع الجوة

 الجانونية المحلية
السيطرة عليها؟

4-11

What prevents local 
law enforcement from 
controlling the local 
criminal threat? 

eysh alee yimna’ al-
goowa al-gaanooneeya 
al-maHaleeya min 
as-sayTara ‘ala tah-
deedaat al-jaraa-im al-
maHaleeya?

 إيش اللي يمنع الجوة
 الجانونية المحلية من

 السيطرة على تهديدات
الجرائم المحلية؟
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4-12

What specific criminal 
threats pose the 
greatest concern for 
U.S. Forces in the 
area?

eysh bit-taHdeed 
at-tah-deedaat al-
ijraameeya alee 
tushakil maSdar galag 
baaligh lil-goowaat al-
imreekeeya bi-teeyeh 
al-manTiga?

 إيش بالتحديد التهديدات
 الاجرامية اللي تشكل

 مصدر جلج بالغ
 للجوات الأمريكية بتيه

المنطجة؟
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose the 
greatest risk to visiting 
foreigners?

eysh min amraaDh 
mu’deeya beyn 
as-sukaan al-
maHaleeyeen tushakil 
KhaTar kabeer ‘ala az-
zuwaar al-ajaanib?

 إيش من أمراض معدية
 بين السكان المحليين

 تشكل خطر كبير على
زيارة الأجانب؟

5-2

What medical 
conditions are the 
most common cause 
of death in this area?

eysh min Haalaat 
maraDheeya ma’roofa 
tu-adee ila al-mawt bi-
teeyeh al-manTiga?

 إيش من حالات مرضية
 معروفة تؤدي إلى

الموت بتيه المنطجة؟

5-3 Who is the local 
physician in this area?

man hoo aT-Tabeeb 
al-maHalee fee teeyeh 
al-manTiga?

 مَنْ هو الطبيب المحلي
في تيه المنطجة؟

5-4
Where is he located 
and how can I contact 
him?

ayn makaanuh wa-keyf 
ataSil beh?

 إين مكانه وكيف إتصل
به؟
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5-5 What parasites exist in 
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muntashera fee al-
aT’ima wal-meeyaah 
al-maHaleeya?

 إيش من طفيليات
 منتشرة في الآطعمة

والمياه المحلية؟

5-6 What diseases infect 
newborn children?

eysh min amraaDh 
tuSeeb al-aTfaal 
Hadeethee al-
weelaada?

 إيش من أمراض تصيب
الأطفال حديثي الولادة؟

5-7

What chemical 
residues or foreign 
substances exist in the 
environment and may 
contribute to illness?

eysh min bagaaya al-
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mawaad al-Khaarijeeya 
mawjooda fee al-bee-a 
wa-alee mumkin 
tisaahim ‘ala inteeshaar 
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5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the 
local populace?

eysh al-amraaDh 
al-jinseeyah al-man-
goola wash-shaa-ee’a 
beyn as-sukaan al-
maHaliyeen?

 إيش الأمراض الجنسية
 المنجولة والشائعة بين

السكان المحليين؟

5-9 What diseases infect 
local livestock?

eysh al-amraaDh alee 
tuSeeb ad-dawaajin 
wal-mawaashee al-
maHaleeya?

 إيش الأمراض التي
 تصيب الثرواة الحيوانية

المحلية؟

5-10
What sanitation 
problems affect the 
local population?

eysh al-mashaakel 
aS-SiHeeya alee tu-
athir ‘ala as-sukaan al-
maHaleeyeen?

 إيش المشاكل الصحية
 اللي تؤثر على السكان

المحليين؟
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area?

beh ayi talawuth 
Tharee, baayolojee, aw 
keemaawee bi-teeyeh 
al-manTiga?

 به أي تلوث ذري،
 بيولوجي أو كيماوي
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility?

biti’rif ayi waaHid 
beeshtaghil bil-
maraafeg al-
imereekeya?

 بتعرف أي واحد
 بيشتغل بالمرافج

الإمريكية؟

6-2

Do you know of 
anyone who works 
with U.S. forces who 
has participated 
in anti-U.S., anti-
coalition, or anti-
government protests?

biti’rif ayi waaHid 
beeshtaghil ma’a al-
goowaat al-imreekeeya 
wa-shaarak bil-
iHtijaaj Dhid imreeka, 
at-taHaaluf, aw al-
Hakooma?

 بتعرف أي واحد
 بيشتغل مع الجوات
 الإمريكية وشارك

 بالإحتجاج ضد أمريكا،
التحالف أو الحكومة؟
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6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the U.S. facility that 
has expressed dislike 
or displeasure toward 
the U.S. or coalition 
forces?

biti’rif ayi waaHid 
beeshtaghil bil-maraafig 
al-imreekeeya wa-’abar 
‘an ‘adam reeDhaah 
aw ‘adam sa’aadateh 
bi-tawaajud al-goowaat 
al-imreekeeya aw 
goowaat at-taHaaluf?

 بتعرف أي واحد
 بيشتغل بالمرافج
 الإمريكية وعبر

 عن عدم رضاه أو
 سعادته بتواجد الجوات
الأمريكية أو التحالف؟

6-4

Do you know of 
anyone who works on 
a U.S. facility that has 
been approached by 
an anti-U.S. or anti-
coalition group?

biti’rif ayi waaHid 
beeshtaghil bil-maraafig 
al-imreekeeya gad 
tam al-iteeSaal beh 
min gibal jamaa’a 
munaahiDha li-imreeka 
aw at-taHaaluf?

 بتعرف أي واحد
 بيشتغل بالمرافج
 الإمريكية قد تم

 الإتصال به من جبل
 جماعة مناهضة لأمريكا

أو التحالف؟
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to 
U.S. Forces?

eysh al-jamaa’aat bi-
teeyeh al-manTiga 
tushakil tah-deedaat 
lil-goowaat al-
imreekeeya?

 إيش الجماعات بتية
 المنطجة تشكل تهديدات

للجوات الأمريكية؟

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

Theeyeh al-maHal 
‘aadatan yiftaH biS-
SubH? bi-eysh min 
awgaat?

 ذيه المحل عادة يفتح
 بالصبح؟ بأيش من

أوجات؟

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times? 

Theeyeh al-maHal 
‘aadatan yiftaH bil-
’aaSir? bi-eysh min 
awgaat?

 ذيه المحل عادة يفتح
 بالعاصر؟ بأيش من

أوجات؟

7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times? 

Theeyeh al-maHal 
‘aadatan yiftaH bil-
masaa? bi-eysh min 
awgaat?

 ذية المحل عادة يفتح
 بالمساء؟ بأيش من

أوجات؟
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7-5
Is this vehicle 
normally located here 
at this time of day? 

eysh teeyeh as-siyaara 
togaf haanaa ‘aadatan 
Theeyeh al-wagt 
yomeeyan?

 إيش تيه السيارة توجف
 هانا عادة ذيه الوجت

يومياً؟

7-6 Where is the owner of 
this vehicle?

feyn SaaHib teeyeh as-
siyaara?

 فين صاحب تيه
السيارة؟

7-7 Move the vehicle. in-gul as-siyaara انقل السيارة

7-8 Who are those people 
over there?

man hum an-naas alee 
haanaak?

 مَنْ هم الناس اللي
هاناك؟

7-9 Who owns this 
business?

man hoo maalik 
Theeyeh al-’amal? مَنْ هو مالِك ذيه العمل؟

7-10 Move that object off 
the road.

waKhir Theeyek ash-
shey min aT-Tareeg

 وَخِرْ ذيك الشئ من
الطريج

7-11 Who lives in that 
home?

man saakin bi-teeyek 
al-beyt? مَنْ ساكن بتيك البيت؟
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7-12 How far away is this 
town?

kam tab’ud al-madeena 
min haanaa?

 كم تبعد المدينة من
هانا؟

7-13 Where can I find the 
local ___?

feyn ‘alaagee ___ al-
maHalee?

 فين عالاجي ___
المحلي؟

7-14 Where is the sewer 
access? 

feyn madaaKhil al-
majaaree? فين مداخل المجاري؟

7-15 Who owns weapons 
in this area?

man ma’eh asleeHa bi-
teeyeh al-manTiga?

 مَنْ معه أسلحة بتيه
المنطجة؟

7-16 These are secured 
areas.

haaThola manaaTig 
aaminaat هاذولا مناطج آمنات

7-17 This is a blocked area. teeyeh manTiga 
masdooda تيه منطجة مسدودة

7-18 This area is off limits. teeyeh manTiga Khaarij 
al-Hudood

 تيه منطجة خارج
الحدود
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7-19 The barriers will 
prevent any attacks.

al-Hawaajiz ‘atimna’ ayi 
hijoom

 الحواجز عتمنع أي
هجوم

7-20 Don’t move. maa tit-Haraksh ما تتحركش
7-21 Move fast! iKhTa bi-sur’a! إخطى بسرعة!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site mawgi’ al-kameen موجع الكمين

8-2 Anti-U.S. sentiment mashaa’ir al-mu’aadaa 
li-imreeka مشاعر المعاداة لأمريكا

8-3 Assassination ighteeyaal إغتيال
8-4 Bomber (person) mufajir مُفَجِر
8-5 Bridge jasir جسر
8-6 Building ‘imaara عمارة
8-7 Cave kahif كهف
8-8 Chemical keemaawee كيماوي
8-9 City madeena مدينة

8-10 Cleric rajul deen رجل دين
8-11 Contractor mugaawil مجاول
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8-12 Curb
Haasheeya, Haazij 
Hajaree ‘ind Haafat aT-
Tareeg

 حاشية، حاجز حجري
عند حافة الطريج

8-13 Do you speak 
English? betit-Haaka injileezee? بتتحاكى إنجليزي؟

8-14 Explosives mutfajeeraat متفجرات
8-15 Family member fard min al-’aa-ila فرد من العائلة

8-16 Food supply imdaadaat ghiThaa-
eeya إمدادات غذائية

8-17 Foreign fighter mugaatil ajnabee مجاتل أجنبي
8-18 Fuel truck shaaHinat wugood شاحنة وجود
8-19 Gate bawaaba بوابة
8-20 Group majmoo’a مجموعة
8-21 Guide me to ___. goodanee laa ___  جودني لا ___
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8-22 Hospital moostashfa مستشفى
8-23 Hostage raheena رهينة
8-24 How are you? keyf Haalak? كيف حالك؟
8-25 How? keyf? كيف؟
8-26 Kidnap KhaTf خَطَف
8-27 Local maHalee محلي
8-28 Market soog سوج
8-29 Mayor muHaafiDh محافظ
8-30 Mosque mesjid مسجد
8-31 Mountains jibaal جبال
8-32 Mullah al-mulaa المُلا
8-33 Overpass ma’bar fawgee معبر فوجي
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8-34 Paving raSeef رصيف
8-35 Please law samaHt لوسمحت
8-36 Police station markaz shurTa مركز شرطة
8-37 Protected area manTiga maHmeeya منطجة محمية
8-38 Protest iHteejaaj إحتجاج
8-39 Store mustawde’ مستودع
8-40 Thank you. shookran شكراً
8-41 Traditional greeting to:  

“How are you?” bi-Khayr بخير
8-42 Tunnel nafag نفج
8-43 Underpass Tareeg taHteeya طريج تحتية
8-44 Uniform leebaas muwaHad لِباس موحد
8-45 Vehicle siyaara سيارة
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8-46 Village gariya جرية
8-47 Water supply imdaadaat al-meeyaah إمدادات المياه
8-48 Weapons asleeHa أسلحة
8-49 What is his name? eysh ismeh? إيش إسمه؟
8-50 When? mata? متى؟
8-51 Where? feyn? فين؟
8-52 Why? lilmah? لِلمه؟
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 	 1.  Commands, Warnings & Instructions		  12.  Fuel & Maintenance 
  	 2.  Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13.  Medical / General 
  	 3.  Greetings / Introductions				   14.  Medical / Body Parts 
  	 4.  Interrogation					     15.  Military Ranks
  	 5.  Numbers					     16.  Lodging 
  	 6.  Days of the Week / Time				   17.  Occupations 
  	 7.  Directions					     18.  Port of Entry
  	 8.  Locations					     19.  Relatives     
  	 9.  Descriptions 					     20.  Weather
  10.  Emergency Terms				    21.  General Military   
  11.  Food & Sanitation				    22.  Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1.  Introduction		    9.  Surgery Instructions		  17.  Neurology
  2.  Guidance		  10.  Pain Interview			   18.  Exam Commands
  3.  Registration		  11.  Medicine Interview		  19.  Caregiver
  4.  Assessment		  12.  Orthopedic			   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent	 13.  Obstetrics / Gynecology		  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma		  14.  Pediatrics			   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures		  15.  Cardiology			   23.  Diseases
  8.  Foley		  16.  Ophthalmology
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